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Nasce con Marino Pozza l’esperienza decennale di una famiglia
nel settore di produzione degli ombrelloni e coperture
per esterni, fondando la prima azienda in provincia di Vicenza.
Marino si forma come tecnico nel settore produttivo tessile,
sviluppando un’innata creatività e passione, prima come
dipendente e successivamente come responsabile, sapendo
individuare le più ingegnose soluzioni nei processi di produzione.
Iniziò ad affermarsi con le ingegnose e funzionali modi�che
che apportava alle macchine da lavoro, ottimizzando così la
catena di produzione in termini di impiego di personale e soprat -
tutto di materiali prodotti.
Nel 1991 nella ditta dove lavorava come direttore di produzione
grazie ad un forte incremento di produzione e all’abbattimento
dei costi, riesce a far impennare il fatturato!
A questo punto l’esperienza pregressa, le competenze speci�che
acquisite nel tempo, ma soprattutto la necessità di rivalsa e di 
poter costruire qualche cosa di proprio, lo portarono quasi 30 anni 
fa ad impiegare il suo ingegno nella produzione di coperture da 
esterno.
In pochi anni l’azienda ormai consolidata in questo settore
manifatturiero del terziario si amplia ed arriva a sviluppare e
produrre una gamma di ombrelloni e articoli complementari
dedicati al mondo Horeca.
Le sue capacità, la determinazione, ma soprattutto il suo arguto
ingegno hanno permesso di creare ciò che siamo, lasciandoci
un’eredità di sacri�ci ed inventiva, che il nostro
team porterà avanti a testa alta.

LA NOSTRA STORIAIT
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It’s born with Marino Pozza the decades of experience of a
family in the parasol production sector and covers for outdoors,
founding the �rst company in the province of Vicenza.
Marino forms himself as a technician in the textile production
sector, by developing an innate creativity and passion,
before as an employee and a�er as a manager, knowing how
to identify the most ingenious solutions in production processes.
He began to assert himself with the ingenious and functional
modi�cations he brought to work machines, optimizing so
the production chain in terms of employments of personnel
especially of materials produced.
In 1991 in the company where he was working as production
director, thanks to the strong increase of the production and
to the lowering of the costs, manages to boost the sales!
At this point the previous experience, the speci�c skills acquired
over time, but above all the need for revenge and to
be able to build something of one’s own, almost 30 years
ago they took him to use his talent in the production of outdoor
coverings.
In few years the consolidated company in this manufacturing
sector of the tertiary sector expands, develops and
produces a range of umbrellas and complementary articles
dedicated to the Horeca World.
His capacities, his determination, but above all his strong inge -
nious allowed us to create what we are, leaving us a legacy
of sacri�ce and inventiveness, which our team will carry
on with their head held high.

OUR STORY

Marino Pozza est le berceau de plusieurs décennies d’expérience
familiale dans le secteur de la production de parasols et de
housses d’extérieur, fondant la première entreprise de la province
de Vicence.
Marino a suivi une formation de technicien dans le secteur de la
production textile, développant une créativité et une passion in -
nées, d’abord comme employé puis comme manager, sachant
identi�er les solutions les plus ingénieuses dans les processus de
production.
Elle commence à s’imposer grâce aux modi�cations ingénieuses 
et fonctionnelles qu’elle apporte aux machines de travail, opti -
misant ainsi la chaîne de production en termes d’utilisation du 
personnel et surtout des matériaux produits.
En 1991 dans l’entreprise où il travaillait comme directeur de pro -
duction, grâce à une forte augmentation de la production et à la
réduction des coûts, il réussit à augmenter le chiffre d’affaires!
À ce stade, son expérience antérieure, les compétences spéci�q -
ues acquises au �l du temps, mais surtout le besoin de vengeance 
et de pouvoir construire quelque chose qui lui est propre, l’ont 
amené il y a près de 30 ans à utiliser son ingéniosité dans la pro -
duction de couvertures d’extérieur.
En quelques années seulement, l’entreprise désormais consolidée
dans ce secteur manufacturier tertiaire s’est développée et a 
réussi à développer et produire une gamme de parapluies et d’ar -
ticles complémentaires dédiés au monde Horeca.
Ses compétences, sa détermination, mais surtout son ingéniosité 
pleine d’esprit nous ont permis de créer qui nous sommes, nous
laissant un héritage de sacri�ce et d’inventivité, que notre équipe
perpétuera la tête haute.

NOTRE HISTOIREEN FR
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Con Marino Pozza comenzó la experiencia de décadas de una 
familia en la producción de sombrillas y cubiertas para exte -
riores, fundando la primera empresa en la provincia de Vicen -
za.
Marino se formó como técnico en el sector de la producción 
textil, desarrollando una creatividad y una pasión innatas, pri -
mero como empleado y más tarde como directivo, sabiendo 
identi�car las soluciones más ingeniosas en los procesos de 
producción.
Empezó a hacerse un nombre con las ingeniosas y funciona -
les modi�caciones que realizaba en las máquinas de trabajo, 
optimizando así la cadena de producción en términos de uti -
lización del personal y, sobre todo, de los materiales produ -
cidos.
En 1991, en la empresa en la que trabajaba como jefe de pro-
ducción, consiguió aumentar la producción y reducir los co -
stes, ¡aumentando así el volumen de negocios!
En ese momento, su experiencia previa, las competencias 
especí�cas que había adquirido con el tiempo, pero sobre todo 
la necesidad de revancha y de poder construir algo propio, le 
llevaron hace casi 30 años a emplear su ingenio en la produc -
ción de cubiertas para exteriores.
En pocos años, la empresa, ya bien establecida en este sector
terciario de fabricación, se amplió para desarrollar y producir 
una gama de paraguas y artículos complementarios dedica -
dos al mundo Horeca.
Su habilidad, su determinación, pero sobre todo su ingenio nos 
han permitido crear lo que somos, dejándonos un legado de 
sacri�cio e inventiva, que nuestro equipo continuará con la 
cabeza bien alta.

NUESTRA HISTORIA

Mit Marino Pozza entstand die jahrzehntelange Erfahrung
einer Familie im Bereich der Herstellung von Sonnenschirmen
und Abdeckungen für den Außenbereich, die das erste
Unternehmen in der Provinz Vicenza gründete.
Marino bildet sich als Techniker in der Textilproduktionsbranche
aus, indem er zunächst als Angestellter und später als
Manager eine angeborene Kreativität und Leidenscha� entwickelt
und weiß, wie man die genialsten Lösungen in Produktionspro -
zessen�ndet.
Er begann sich mit den genialen und funktionalen Modi�kationen,
die er an Arbeitsmaschinen vornahm, durchzusetzen
und so die Produktionskette im Hinblick auf den Einsatz von
Personal, insbesondere der produzierten Materialien, zu optimie -
ren.
Im Jahr 1991 gelang es dem Unternehmen, in dem er als
Produktionsleiter tätig war, dank der starken Steigerung der
Produktion und der Senkung der Kosten, den Umsatz zu steigern!
An diesem Punkt brachten ihn vor fast 30 Jahren die bisherigen
Erfahrungen, die im Laufe der Zeit erworbenen spezi�schen
Fähigkeiten, vor allem aber das Bedürfnis nach Rache
und etwas Eigenes aufzubauen, dazu, sein Talent in der Herstel-
lung von Außenbelägen einzusetzen.
In wenigen Jahren expandiert, entwickelt und produziert das
konsolidierte Unternehmen in diesem Fertigungssektor des
tertiären Sektors eine Reihe von Regenschirmen und ergänzenden
Artikeln für die Horeca-Welt.
Seine Fähigkeiten, seine Entschlossenheit, aber vor allem
sein starker Einfallsreichtum haben es uns ermöglicht, das
zu schaffen, was wir sind, und uns ein Vermächtnis der Opferberei-
tscha� und des Er�ndungsreichtums hinterlassen, das
unser Team mit erhobenem Kopf weiterführen wird.

UNSERE GESCHICHTEESP DEU
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MISSIONE MISSION

MISSION MISIÒN

MISSION

“Su misura” è la nostra parola chiave; la priorità è soddisfare le 
esigenze  di una clientela sempre più esigente, ottemperando 
a tutte le richieste con prodotti speci�ci, tecnici e versatili.

“Sur mesure” est notre mot clé; la priorité est de satisfaire les 
besoins d’une clientèle de plus en plus exigeante, en répond -
ant à toutes les demandes avec des produits spéci�ques, te -
chniques et polyvalents.

“Customized” is our key world; the priority is to satisfy the ne -
eds of an increasingly demanding clientele, complying with 
all requests with speci�c, technical and versatile products.

“A medida” es nuestra palabra clave; la prioridad es satisfacer 
las necesidades de una clientela cada vez más exigente, cum -
pliendo todos los requisitos con productos especí�cos, técn -
icos y versátiles.

“Maßgeschneidert” ist unsere Schlüsselwelt; Die Priorität 
besteht darin, die Bedürfnisse einer immer anspruchsvolle -
ren Kundscha� zu befriedigen und alle Anforderungen mit 
spezi�schen, technischen und vielseitigen Produkten zu er -
füllen.

IT EN
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LA NOSTRA VISIONE OUR VISION
Il nostro team è costituito da personale che realizza il pro -
dotto in continuo contatto e comunicazione con tecnici ed 
esperti del gruppo vendita; l’area design e progettazione co -
ordina tutte le innovazioni e le richieste che vengono assimi -
late dal mercato rendendole applicabili.
Il “sapere diffuso” ci consente di garantire una stretta col -
laborazione tra vari ambienti produttivi; tessile, carpenteria, 
falegnameria, progettazione, installatori, rete vendita, ecc. 
La visione del team è sincrona e permette la collaborazione 
a tutti i livelli, dal semplice rilievo primario, all’acquisto delle 
materie prime, la progettazione e lavorazione. 
Questo approccio permette di sviluppare il design del prodot -
to in grado di “vestire” le esigenze del nostro target.

Our team is made up of personnel who makes the pro -
duct in continuous contact and communication with te -
chnicians and experts of the sales group; the design area 
coordinates all the innovations and the requests that are 
assimilated by the market by making them applicable.
The “widespread know” allows us to guarantee a strict col -
labora tion between various production ambient; textile, 
carpentry, design, installers, sales network, etc. 
The vision of the team is synchronous and allows colla -
boration at all levels, from the simple primary level, to the 
purchase of the raw material, the design and the proces -
sing. 
This approach allows to develop the product design able 
to “dress” the needs of our target.

IT EN
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NUESTRA VISIÒN

NOTRE VISION UNSERE VISION
Notre équipe est composée de personnel qui crée le pro -
duit en contact et communication continus avec les te -
chniciens et experts du groupe commercial; la zone de 
conception et de plani�cation coordonne toutes les inno -
vations et demandes assimilées par le marché, les ren -
dant applicables.
La “connaissance répandue” nous permet de garantir une 
collaboration étroite entre les différents environnements 
de production; textile, menuiserie, menuiserie, design, in -
stallateurs, réseau commercial, etc. 
La vision de l’équipe est synchrone et permet une collabo -
ration à tous les niveaux, de la simple enquête primaire, à
l’achat des matières premières, en passant par la concep -
tion et la transformation. 
Cette approche nous permet de développer un design pro -
duit capable de “habiller” les besoins de notre cible.

Unser Team besteht aus Mitarbeitern, die das Produkt in
ständigem Kontakt und Kommunikation mit Technikern 
und Experten der Vertriebsgruppe herstellen. Der Desi-
gnbereich koordiniert alle Innovationen und Anforderun -
gen, die vom Markt aufgenommen werden, indem er sie 
anwendbar macht.
Das “weit verbreitete Wissen” ermöglicht es uns, eine enge
Zusammenarbeit zwischen verschiedenen Produktionsu -
mgebungen zu gewährleisten; Textil, Tischlerei, Design, 
Installateure, Vertriebsnetz usw. 
Die Vision des Teams ist synchron und ermöglicht die 
Zusammenarbeit auf allen Ebenen, von der einfachen 
Grundebene bis zum Einkauf des Rohmaterials, dem De-
sign und der Verarbeitung.  Dieser Ansatz ermöglicht die 
Entwicklung eines Produktdesigns, das den Bedürfnissen 
unserer Zielgruppe gerecht wird.

Nuestro equipo está formado por personal de desarrollo 
de producto en continuo contacto y comunicación con 
técnicos y expertos del equipo comercial; el área de di -
seño y plani�cación coordina todas las innovaciones y 
peticiones que asimila el mercado y las hace aplicables.
Este “conocimiento generalizado” nos permite asegurar 
una estrecha colaboración entre los distintos entornos 
productivos; textil, carpintería, diseño, instaladores, red 
comercial, etc. 
La visión del equipo es sincrónica y permite la colabora -
ción a todos los niveles, desde el simple estudio primario 
hasta la adquisición de materias primas, el diseño y la 
transformación. 
Este enfoque permite desarrollar el diseño del producto 
para “vestir” las necesidades de nuestro grupo objetivo.
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LA PASSIONE THE PASSION

In questi anni l’insieme di persone creato da Marino Pozza,
ha ricevuto e ripagato la �ducia di più di 2000 clienti che
hanno voluto af�darci progetti sempre più elaborati, spe -
ci�ci sia in ambito tecnico/gra�co ma anche dal punto di 
vista del Marketing.
Oggi dopo Marino una nuova generazione e il suo team 
porta avanti il bagaglio culturale di esperienze ed inse -
gnamenti maturati in una vita di lavoro, con la stessa �lo -
so�a che l’ha sempre contraddistinta.
Siamo consapevoli che i successi di Marino sono il risul -
tato di un legame �delizzato tra collaboratori e clienti e ci 
impegneremo nel saper fare altrettanto.
Marino Pozza era e sarà per noi un punto di riferimento per
migliorare, crescere ma soprattutto evolvere. 
Nel suo lavoro ci ha insegnato ad ascoltare, comprendere 
e interpretare una necessità, un’idea, un problema... tra -
sformandolo in prodotto.

In these years the group of persons formed by Marino 
Pozza, received and repaid the trust of over 2000 clients 
that wanted to entrust us with ever more elaborate, speci -
�ed projects, both in technical/graphic area but also from 
the marketing point of view.
Today a�er Marino a new generation and his team carries
on the cultural baggage of experiences and lessons ac -
quired in a working life, with the same philosophy which 
has always distinguished it.
We are aware that Marino’s successes are the result of a
loyal bond between collaborators and customers and we
will be committed to knowing how to do the same.
Marino Pozza was and will be a point of reference for us to
improve, grow but above all evolve. 
In his work he taught to us how to listen, understand and 
interpret a need, an idea, a problem… turning it in to a 
product.

IT EN
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PASSION PASIÒN

L’année dernière, le groupe de personnes créé par Marino 
Pozza a reçu et récompensé la con�ance de plus de 2000 
clients qui souhaitaient partager des projets de plus en 
plus élaborés, spéci�ques au domaine technique/graphi -
que qui est l’objet du marketing.
Aujourd’hui, après Marino, une nouvelle génération et son 
équipe perpétuent le bagage culturel d’expériences et 
d’enseignements acquis au cours d’une vie de travail, avec 
la même philosophie qui l’a toujours distinguée.
Nous sommes conscients que les succès de Marino sont 
le résultat d’un lien loyal entre collaborateurs et clients et 
nous nous efforcerons de faire de même.
Marino Pozza était et sera pour nous un point de référence 
pour nous améliorer, grandir mais surtout évoluer. Dans 
son travail, il nous a appris à écouter, comprendre et in -
terpréter un besoin, une idée, un problème... en le tran -
sformant en produit.

A lo largo de los años, el grupo de personas creado por 
Marino Pozza ha recibido y correspondido a la con�anza 
de más de 2000 clientes que nos han con�ado proyectos 
cada vez más elaborados, tanto en el ámbito técnico/gráf -
ico como desde el punto de vista del Marketing.
Hoy, después de Marino, una nueva generación y su equi-
po llevan el bagaje cultural de experiencia y enseñanzas 
maduradas en toda una vida de trabajo, con la misma � -
losofía que siempre lo ha distinguido. Somos conscientes 
de que los éxitos de Marino son el resultado de un vínculo 
leal entre empleados y clientes, y nos esforzaremos por 
hacer lo mismo.
Marino Pozza fue y será para nosotros un punto de re-
ferencia para mejorar, para crecer, pero sobre todo para 
evolucionar.
En su trabajo nos enseñó a escuchar, comprender e in-
terpretar una necesidad, una idea, un problema... convir -
tiéndolo en un producto.

DIE LEIDENSCHAFT
In diesen Jahren hat die von Marino Pozza gegründete
Personengruppe das Vertrauen von über 2000 Kunden 
gewonnen
und zurückgezahlt, die uns immer komplexere und spe -
zi�schere Projekte anvertrauen wollten, sowohl im tech -
nischen/gra�schen Bereich als auch aus Marketingsicht.
Heute tragen nach Marino eine neue Generation und sein
Team den kulturellen Schatz an Erfahrungen und Lektio -
nen weiter, die sie im Berufsleben erworben haben, mit der 
gleichen Philosophie, die sie seit jeher auszeichnet.
Wir sind uns bewusst, dass Marinos Erfolge das Ergebnis 
einer loyalen Bindung zwischen Mitarbeitern und Kunden 
sind, und wir werden uns dafür einsetzen, dass wir das 
Gleiche tun können.
Marino Pozza war und wird für uns ein Bezugspunkt sein, 
um uns zu verbessern, zu wachsen, aber vor allem weiter-
zuentwickeln.
In seiner Arbeit lehrte er uns, zuzuhören, einen Bedarf, 
eine Idee, ein Problem zu verstehen, zu interpretieren und 
daraus ein Produkt zu machen.

FR ESP
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CAPPOTTINE

Sono coperture per vetrine, �nestre e ingressi, dotate di una 
struttura pieghevole. Sono tipicamente rivestite in tela o in 
altri materiali �essibili e resistenti, per proteggere dall’aria 
e dalle intemperie.

These are folding covers for shop windows, doors, and en-
trances. They’re typically covered in canvas or other �exi -
ble, durable materials to protect from the wind and weather.

Se trata de cubiertas plegables para escaparates, puertas 
y entradas. Suelen estar cubiertas de lona u otros mate -
riales �exibles y duraderos para protegerlas del viento y 
la intemperie.

Il s’agit de bâches pliantes pour vitrines, portes et entrées. 
Elles sont généralement recouvertes de toile ou d’autres 
matériaux souples et durables pour protéger du vent et 
des intempéries.

Dabei handelt es sich um faltbare Abdeckungen für Schau -
fenster, Türen und Eingänge. Sie sind in der Regel mit Se-
geltuch oder anderen �exiblen, strapazierfähigen Materia -
lien bespannt und schützen so vor Wind und Wetter.
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CAPPOTTINE 

VERNICIATURA A POLVERE | POWDER COATING | REVETEMENT EN POUDRE | PINTURA | PUL-
VERBESCHICHTUNG

CARATTERISTICHE TECNICHE

DIMENSIONI STANDARD:

Larghezze: da 150 a 700 cm
Altezze: da 70 a 145 cm
Sporgenze:  da 90 a 180 cm

STANDARD DIMENSIONS:
 
Widths: from 150 to 700 cm
Heights: from 70 to 145 cm 
Projections: from 90 to 180 cm

DIMENSIONS STANDARD :
 
Largeurs: de 150 à 700 cm
Hauteurs: de 70 à 145 cm 
Saillies: de 90 à 180 cm

DIMENSIONES ESTÁNDAR:
 
Anchos: de 150 a 700 cm
Alturas: de 70 a 145 cm 
Salientes: de 90 a 180 cm

STANDARDABMESSUNGEN:
 
Breiten: von 150 bis 700 cm
Höhen: von 70 bis 145 cm 
Ausladungen: von 90 bis 180 cm
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